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Welcome to Holy Innocents

The Palm Sunday Liturgy marks both the end of Lent
and the beginning of Holy Week.
The mood of the liturgy swings from triumph and recognition
as Jesus, riding on a young donkey, rides into Jerusalem,
and lives, before Good Friday, the narrative of Jesus’ passion and death.
It falls into several key parts:
The Procession of Witness and The Blessing of Palms
– a liturgical tradition reflecting the palms waved by the people of Jerusalem
as Jesus makes his triumphal entry into Jerusalem
The Ministry of the Word
– our readings and Psalm for today
St Matthew’s Passion: four narrators bring to life the drama and inevitability of the
story of the Passover meal, betrayal, crucifixion and death of Jesus.
The Liturgy of the Eucharist
– our witness each Sunday, calling to mind our Lord’s giving of himself
and his perpetual presence with us through our sacramental worship
and receiving of Holy Communion – spiritually or actually.
This leaflet contains all you need to join in today’s service. We meet in fellowship and
communion with priests all over the diocese and the country.
Please be still and quiet to prepare. When the bell rings, we hear:

Ride on, ride on, in majesty! Hark! All the tribes ‘Hosanna’ cry;
Thy humble beast pursues its road with palms and scattered garments strewed.
Ride on, ride on, in majesty - in lowly pomp ride on to die.
O Christ, thy triumphs now begin o’er captive death and conquered sin.
Ride on, ride on, in majesty -the wingèd squadrons of the sky
look down with sad and wondering eyes, to see the approaching sacrifice.
Ride on, ride on, in majesty - thy last and fiercest strife is nigh;
The Father, on His sapphire throne, expects His own anointed Son.
Ride on, ride on, in majesty! In lowly pomp ride on to die;
Bow Thy meek head to mortal pain, then take, O God, Thy power, and reign.
Hosanna to the Son of David
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Behold your king comes to you, O Zion, meek and lowly, sitting upon a donkey.
Ride on in the cause of truth and for the sake of justice.
Your throne is the throne of God, it endures for ever;
and the sceptre of your kingdom is a righteous sceptre.
You have loved righteousness and hated evil:
therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness.
Hosanna to the Son of David.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.

The Lord be with you
and also with you.
Dear friends in Christ,
during Lent we have been preparing by works of love and self-sacrifice
for the celebration of our Lord's death and resurrection.
Today we come together to begin this solemn celebration
in union with the Church throughout the world.
Christ enters his own city to complete his work as our Saviour,
to suffer, to die, and to rise again.
Let us go with him in faith and love, so that, united with him in his suffering
we may share his risen life.
If you have managed to collect a palm cross, please hold it up:
God our Saviour,
whose Son Jesus Christ entered Jerusalem as Messiah to suffer and to die,
let these palms be for us signs of his victory;
and grant that we who bear them in his name may ever hail him as our King,
and follow him in the way that leads to eternal life;
who lives and reigns with you and the Holy Spirit, now and forever. Amen.

The Palm Gospel

Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Matthew:
Glory to you, O Lord.
Jesus and his disciples were nearing Jerusalem; and when they reached Bethphage at
the Mount of Olives, Jesus sent two of them with these instructions: 'Go into the
village opposite, where you will at once find a donkey tethered with her foal beside
her; untie them, and bring them to me. If anyone speaks to you, say, "Our Master
needs them"; and he will let you take them at once.' This was to fulfil the prophecy,
which says, 'Tell the daughter of Zion, "Here is your king, who comes to you in
gentleness, riding on a donkey, riding on the foal of a beast of burden."'
The disciples went and did as Jesus had directed and brought the donkey and her foal;
they laid their cloaks on them and Jesus rode into the city. Crowds of people carpeted
the road with their cloaks, and some cut branches from the trees to spread in his path.
Then the crowd that went ahead and the others that came behind raised the shout:
'Hosanna to the Son of David! Blessings on him who comes in the name of the Lord!
Hosanna in the heavens!' When he entered Jerusalem the whole city went wild with
excitement. 'Who is this?' people asked, and the crowd replied, 'This is the prophet
Jesus, from Nazareth in Galilee.'
. ﺑﮫ دھﻜﺪهای ﺑﮫ ﻧﺎم ﺑﯿﺖﻓﺎﺟﯽ رﺳﯿﺪﻧﺪ ﻛﮫ در داﻣﻨﮫء ﻛﻮه زﯾﺘﻮن واﻗﻊ ﺑﻮد،ﻋﯿﺴﯽ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ درﻧﺰدﯾﻜﯽ اورﺷﻠﯿﻢ
،ﻋﯿﺴﯽ دو ﻧﻔﺮ از ﺷﺎﮔﺮدان را ﺑﮫ داﺧﻞ دھﻜﺪه ﻓﺮﺳﺘﺎد
. آﻧﮭﺎ را ﺑﺎز ﻛﻨﯿﺪ و ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﯿﺎورﯾﺪ. اﻻﻏﯽ را ﺑﺎ ﻛّﺮهاش ﺑﺴﺘﮫ ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ، "ﺑﮫ ﻣﺤﺾ ورود ﺑﮫ ده:و ﻓﺮﻣﻮد
". آﻧﮕﺎه آن ﺷﺨﺺ اﺟﺎزه ﺧﻮاھﺪ داد. ﺑﮕﻮﯾﯿﺪ اﺳﺘﺎد ﻻزﻣﺸﺎن دارد،اﮔﺮ ﻛﺴﯽ ﻋﻠﺖ ﻛﺎر را ﺟﻮﯾﺎ ﺷﺪ
: ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﯾﻜﯽ از اﻧﺒﯿﺎی دوران ﮔﺬﺷﺘﮫ ﺟﺎﻣﮫء ﻋﻤﻞ ﭘﻮﺷﯿﺪ ﻛﮫ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد،ﺑﺎ اﯾﻦ ﻛﺎر
". ﺑﺎ ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﻣﯽآﯾﺪ، او ﺳﻮار ﺑﺮ ﻛّﺮهء اﻻغ."ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ ﺑﮕﻮﯾﯿﺪ ﭘﺎدﺷﺎه ﺗﻮ ﻣﯽآﯾﺪ
. ﺑﻌﻤﻞ آوردﻧﺪ،آن دو ﺷﺎﮔﺮد ھﺮ ﭼﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد
.اﯾﺸﺎن اﻻغ و ﻛّﺮهاش را آوردﻧﺪ و ﻟﺒﺎﺳﮭﺎی ﺧﻮد را ﺑﺮ ﭘﺸﺖ آﻧﮭﺎ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ و ﻋﯿﺴﯽ ﺳﻮار ﺷﺪ
 روی ﺟﺎده ﭘﮭﻦ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ﻋﺪهای ھﻢ ﺷﺎﺧﮫھﺎی درﺧﺘﺎن را، ﻋﺪهای رداھﺎی ﺧﻮد را در ﻣﻘﺎﺑﻞ او،از ﻣﯿﺎن ﻣﺮدم
. ﺟﻠﻮ او روی ﺟﺎده ﻣﯽاﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ،ﺑﺮﯾﺪه
 ای ﭘﺴﺮ داود ﭘﺎدﺷﺎه! ﻣﺘﺒﺎرک ﺑﺎد، "ﺧﻮش آﻣﺪی:ﻣﺮدم از ﺟﻠﻮ و از ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﺣﺮﻛﺖ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ﻓﺮﯾﺎد ﻣﯽزدﻧﺪ
". ﺧﺪای ﺑﺰرگ او را ﻣﺘﺒﺎرک ﺳﺎزد.ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻧﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽآﯾﺪ
" "اﯾﻦ ﻣﺮد ﻛﯿﺴﺖ؟: ﻣﺮدم ﻣﯽﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ. ﺗﻤﺎم ﺷﮭﺮ ﺑﮫ ھﯿﺠﺎن آﻣﺪ،وﻗﺘﯽ او وارد اورﺷﻠﯿﻢ ﺷﺪ
". "او ﻋﯿﺴﺎی ﭘﯿﻐﻤﺒﺮ اﺳﺖ از ﻧﺎﺻﺮهء ﺟﻠﯿﻞ:ﺟﻮاب ﻣﯽﺷﻨﯿﺪﻧﺪ

This is the Gospel of the Lord:
Praise to you O Christ.
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;
Sing hosanna, blessed is the one who comes in the name of the Lord.
Sing hosanna, blessed is the one who comes.
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;

Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;
All repeat: Bring unto the king a jubilant song.
Choir:
Sing unto the king a jubilant song.
All:
Sing unto the King a jubilant song; sing hosanna!
The COLLECT: The prayer for Palm Sunday

Let us pray.

After a short time of silent prayer
the president says the COLLECT:

At the end: Amen

 ﮐﮫ ﺑواﺳطﮫ ﻋﺷق ﺳرﺷﺎرت ﺑﮫ ﻧژاد ﺑﺷرﯾت،ﺧداوﻧد ﻣﺗﻌﺎل و ازﻟﯽ
 ﻣﻧﺟﯽ ﻣﺎ ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ را ﻓرﺳﺗﺎدی،ﻓرزﻧدت
ﺗﺎ ﺑوﺳﯾﻠﮫ او ﻏراﯾز ﻣﺎ را ﺑﺳﺗﺎﻧﯽ و ﺑر روی ﺻﻠﯾب ﻣﺗﺣﻣل ﻣرگ
ﻣﺎ را ﯾﺎری ﮐن ﺗﺎ ﺑﺗواﻧﯾم از او ﺑﮫ ﻋﻧوان ﻧﻣوﻧﮫ ﺻﺑر و:ﺷود
 و ﺑﮫ ﻋﻧوان ﺳﮭﺎم داران ﻗﯾﺎﻣش ﮔﻣﺎرده ﺷوﯾم؛،ﻓروﺗﻧﯽ ﭘﯾروی ﮐﻧﯾم
،ﺑواﺳطﮫ ﻓرزﻧدت و ﺧداوﻧد ﻣﺎ ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ
،ﮐﺳﯽ ﮐﮫ زﻧده اﺳت و ﺑﺎ ﺗو ﺣﮑوﻣت ﻣﯽ ﮐﻧد
. ﺗﺎ اﺑداﻻﺑﺎد، ﺧداﯾﯽ ﯾﮑﺗﺎ،در وﺣدت روح اﻟﻘدس

The Ministry of the Word and the Passion Gospel
FIRST READING

Isaiah 50:4-9a

 "ﻗﻮم ﺧﺎص ﻣﺮا ﻛﮫ ﺑﺎ: ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ.او آﺳﻤﺎن و زﻣﯿﻦ را ﺑﮫ ﮔﻮاھﯽ ﻣﯽطﻠﺒﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ ﻗﻮم ﺧﻮد داوری ﻛﻨﺪ
" آﺳﻤﺎﻧﮭﺎ ﮔﻮاھﻨﺪ ﻛﮫ ﺧﻮد. ﻧﺰد ﻣﻦ ﺟﻤﻊ ﻛﻨﯿﺪ،ﻗﺮﺑﺎﻧﯽھﺎی ﺧﻮد ﺑﺎ ﻣﻦ ﻋﮭﺪ ﺑﺴﺘﮫاﻧﺪ ﻛﮫ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﻣﻦ وﻓﺎدار ﺑﻤﺎﻧﻨﺪ
 زﯾﺮا ﻣﻦ، ﺑﮫ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ ﮔﻮش دھﯿﺪ، ای اﺳﺮاﺋﯿﻞ، "ای ﻗﻮم ﻣﻦ.ﺧﺪاوﻧﺪ داور اﺳﺖ و ﺑﺎ ﻋﺪاﻟﺖ داوری ﻣﯽﻛﻨﺪ
 زﯾﺮا، در ﺑﺎرهء ﻗﺮﺑﺎﻧﯽھﺎﯾﺘﺎن ﺷﻤﺎ را ﺳﺮزﻧﺶ ﻧﻤﯽﻛﻨﻢ.ﺧﺪای ﺷﻤﺎ ھﺴﺘﻢ! ﻣﻦ ﺧﻮد ﺑﺮ ﺿﺪ ﺷﻤﺎ ﺷﮭﺎدت ﻣﯽدھﻢ
.آﻧﮭﺎ را ﭘﯿﻮﺳﺘﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ
،ﻣﻦ طﺎﻟﺐ ﮔﻮﺳﺎﻟﮫھﺎ و ﺑﺰھﺎی ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺴﺘﻢ

At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

PSALM 31 vv9-16 The first verse is intoned on the first note of the chant, the last verse on
the last note. Please join in the middle verses.

Have mercy on me, Lord, for I am in trouble;
my eye is consumed with sorrow, my soul and my body also.
For my life is wasted with grief, and my years with sighing;
my strength fails me because of my affliction, and my bones are consumed.

I have become a reproach to all my enemies and even│ to my neighbours,
an object of dread to │my acquaintances;
when they see me in the│ street they flee from me.
I am forgotten like one that is dead, out of mind; I have become like a │broken vessel.
For I have heard the whispering │of the crowd; //fear is on │every side;
they scheme togeth│er against me, //and plot to │take my life.
But my trust is in you, O Lord. I have said:
‘You are my God, my times are in your hand; deliver me from the hand of my enemies,
and from those who persecute me.
Make your face to shine upon your servant, and save me for your mercy’s sake.”
 ﻋﻤﺮم. دﯾﮕﺮ ﺗﺎب ﺗﺤﻤﻞ ﻧﺪارم. از ﺷﺪت ﮔﺮﯾﮫ ﭼﺸﻤﺎﻧﻢ ﺗﺎر ﺷﺪه اﺳﺖ. زﯾﺮا در ﺗﻨﮕﻨﺎ و ﺳﺨﺘﯽ ھﺴﺘﻢ، ﺑﺮ ﻣﻦ رﺣﻢ ﻛﻦ،ﺧﺪاوﻧﺪا
. ﻗﻮﺗﻢ را از دﺳﺖ دادهام و اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎﯾﻢ ﻣﯽﭘﻮﺳﻨﺪ، ﺑﺮ اﺛﺮ ﮔﻨﺎه.ﺑﺎ آه و ﻧﺎﻟﮫ ﺑﺴﺮ ﻣﯽرود
 آﺷﻨﺎﯾﺎن از ﻣﻦ ﻣﯽﺗﺮﺳﻨﺪ؛ ھﺮ ﻛﮫ.ﻧﺰد ھﻤﮫء دﺷﻤﻨﺎن ﺳﺮاﻓﻜﻨﺪه و رﺳﻮا ﺷﺪهام و ﭘﯿﺶ ھﻤﺴﺎﯾﮕﺎن ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﻢ ﺳﺮم را ﺑﻠﻨﺪ ﻛﻨﻢ
 ھﻤﭽﻮن ﻣﺮدهای ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﺑﮫ دﺳﺖ ﻓﺮاﻣﻮﺷﯽ ﺳﭙﺮده ﺷﺪه اﺳﺖ؛ ﻣﺎﻧﻨﺪ ظﺮﻓﯽ ھﺴﺘﻢ. ﻣﯽﮔﺮﯾﺰد،ﻣﺮا در ﻛﻮﭼﮫ و ﺑﺎزار ﻣﯽﺑﯿﻨﺪ
 زﯾﺮا آﻧﺎن ﻧﻘﺸﮫء، وﺣﺸﺖ ﻣﺮا اﺣﺎطﮫ ﻛﺮده اﺳﺖ. ﺷﻨﯿﺪهام ﻛﮫ ﺑﺴﯿﺎری ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻣﻦ ﺑﺪﮔﻮﯾﯽ ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ.ﻛﮫ ﺑﮫ دور اﻧﺪاﺧﺘﮫ ﺑﺎﺷﻨﺪ
 ﺗﻮﻛﻞ ﻛﺮدهام و ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻛﮫ ﺧﺪای، ای ﺧﺪاوﻧﺪ، اﻣﺎ ﻣﻦ ﺑﺮ ﺗﻮ.ﻗﺘﻞ ﻣﺮا ﻣﯽﻛﺸﻨﺪ؛ ﺑﺮﺿﺪ ﻣﻦ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﮫاﻧﺪ و ﻗﺼﺪ ﺟﺎﻧﻢ را دارﻧﺪ
. زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻦ در دﺳﺖ ﺗﻮ اﺳﺖ؛ ﻣﺮا از دﺳﺖ دﺷﻤﻨﺎن و آزاردھﻨﺪﮔﺎﻧﻢ ﺑﺮھﺎن.ﻣﻦ ﺗﻮ ھﺴﺘﯽ
.ﻧﻈﺮ ﻟﻄﻒ ﺑﺮ ﺑﻨﺪهات ﺑﯿﺎﻓﻜﻦ و ﺑﮫ رﺣﻤﺖ ﺧﻮد ﻣﺮا ﻧﺠﺎت ده

SECOND READING Philippians 2:5-11
Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, who, though he was in the form
of God, did not regard equality with God as something to be exploited, but emptied
himself, taking the form of a slave, being born in human likeness. And being found in
human form, he humbled himself and became obedient to the point of death— even
death on a cross. Therefore God also highly exalted him and gave him the name that
is above every name, so that at the name of Jesus every knee should bend, in heaven
and on earth and under the earth, and every tongue should confess that Jesus Christ
is Lord, to the glory of God the Father.
This is the word of the Lord.
Thanks be to God.
A piece of music introduces:
The Passion of our Lord Jesus Christ according to Matthew

Jesus said to his disciples, ‘You know that after two days the Passover is coming, and
the Son of Man will be handed over to be crucified.’ The chief priests and the elders
of the people gathered in the palace of Caiaphas the high priest, and they conspired
to arrest Jesus by stealth and kill him. But they said, ‘Not during the festival, or there
may be a riot among the people.’
While Jesus was at Bethany in the house of Simon the leper, a woman came to him
with an alabaster jar of very costly ointment, and she poured it on his head as he sat
at the table. But when the disciples saw it, they were angry and said, ‘Why this waste?
For this ointment could have been sold for a large sum, and the money given to the
poor.’

But Jesus said to them, ‘Why do you trouble the woman? She has performed a good
service for me. You always have the poor with you, but you will not always have me.
By pouring this ointment on my body she has prepared me for burial. Truly I tell you,
wherever this good news is proclaimed in the whole world, what she has done will be
told in remembrance of her.’
One of the twelve, Judas Iscariot, went to the chief priests and said, ‘What will you
give me if I betray him to you?’ They paid him thirty pieces of silver. And from that
moment he began to look for an opportunity to betray Jesus.
On the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus, saying, ‘Where do
you want us to make the preparations for you to eat the Passover?’ He said, ‘Go into
the city and say to the man of whom I told you, “The Teacher says, my time is near; I
will keep the Passover at your house with my disciples.” ’ So the disciples did as Jesus
had directed them, and they prepared the Passover meal.
When it was evening, he took his place with the twelve; and while they were eating,
he said, ‘Truly I tell you, one of you will betray me.’ They became greatly distressed
and began to say to him one after another, ‘Surely not I, Lord?’ He answered, ‘The
one who has dipped his hand into the bowl with me will betray me. The Son of Man
will go as it is written of him, but woe to that one by whom the Son of Man is
betrayed! It would have been better for that one not to have been born.’ Judas, who
was to betray him, said, ‘Surely not I, Rabbi?’ He replied, ‘You have said so.’ While
they were eating, Jesus took a loaf of bread, and after blessing it he broke it, gave it to
the disciples, and said, ‘Take, eat; this is my body.’
Then he took a cup, and after giving thanks he gave it to them, saying, ‘Drink from it,
all of you; for this is my blood of the covenant, which is poured out for many for the
forgiveness of sins. I tell you, I will never again drink of this fruit of the vine until that
day when I drink it new with you in my Father’s kingdom.’ Then, when they had sung
the hymn, they went out to the Mount of Olives.
O sacred head, sore wounded with grief and pain weighed down
How scornfully surrounded with thorns thy only crown!
How pale art thou with anguish, with sore abuse and scorn!
How does that visage languish which once was bright as morn!
Jesus said to them, ‘You will all become deserters because of me this night; for it is
written, “I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.” But
after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee.’ Peter said to him, ‘Though all
become deserters because of you, I will never desert you.’ Jesus said to him, ‘Truly I
tell you, this very night, before the cock crows, you will deny me three times.’
Peter said to him, ‘Even though I must die with you, I will not deny you’ - and so said
all the disciples.

Jesus went with them to a place called Gethsemane; and he said to his disciples, ‘Sit
here while I go over there and pray.’ He took with him Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be grieved and agitated. He said to them, ‘I am deeply
grieved, even to death; remain here, and stay awake with me.’ Going a little farther,
he threw himself on the ground and prayed, ‘My Father, if it is possible, let this cup
pass from me; yet not what I want but what you want.’ He came back to the disciples
and found them sleeping; and he said to Peter, ‘So, could you not stay awake with me
one hour? Stay awake and pray that you may not come into the time of trial; the spirit
indeed is willing, but the flesh is weak.’ Again he went away for the second time and
prayed, ‘My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will be done.’ Again he
came back and found them sleeping, for their eyes were heavy. So leaving them, he
went away again and prayed for the third time, saying the same words. Then he
returned to the disciples and said to them, ‘Are you still sleeping and taking your rest?
See, the hour is at hand, and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. Get
up, let us be going. See, my betrayer is at hand.’
While he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived; with him was a large
crowd with swords and clubs, from the chief priests and the elders of the people.
Now the betrayer had given them a sign, saying, ‘The one I will kiss is the man; arrest
him.’ At once he came up to Jesus and said, ‘Greetings, Rabbi!’ and kissed him. Jesus
said to him, ‘Friend, do what you are here to do.’ Then they came and laid hands on
Jesus and arrested him. Suddenly, one of those with Jesus put his hand on his sword,
drew it, and struck the slave of the high priest, cutting off his ear. Jesus said to him,
‘Put your sword back into its place; for all who take the sword will perish by the
sword. Do you think that I cannot appeal to my Father, and he will at once send me
more than twelve legions of angels? But how then would the scriptures be fulfilled,
which say it must happen in this way?’
Jesus said to the crowds, ‘Have you come out with swords and clubs to arrest me as
though I were a bandit? Day after day I sat in the temple teaching, and you did not
arrest me. But all this has taken place, so that the scriptures of the prophets may be
fulfilled.’ Then all the disciples deserted him and fled.
O Lord of life and glory what bliss till now was thine!
I read the wondrous story, I joy to call thee mine
Thy grief and thy compassion were all for sinners' gain
Mine, mine was the transgression - but thine the deadly pain
Those who had arrested Jesus took him to Caiaphas the high priest, in whose house
the scribes and the elders had gathered. But Peter was following him at a distance, as
far as the courtyard of the high priest; and going inside, he sat with the guards in
order to see how this would end. Now the chief priests and the whole council were
looking for false testimony against Jesus so that they might put him to death, but they
found none, though many false witnesses came forward.

At last two came forward and said, ‘This man said, “I am able to destroy the temple of
God and to build it in three days.” ’ The high priest stood up and said, ‘Have you no
answer? What is it that they testify against you?’ But Jesus was silent. Then the high
priest said to him, ‘I put you under oath before the living God, tell us if you are the
Messiah, the Son of God.’ Jesus said to him, ‘You have said so. But I tell you, from now
on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power and coming on the
clouds of heaven.’ Then the high priest tore his clothes and said, ‘He has
blasphemed! Why do we still need witnesses? You have heard his blasphemy. What is
your verdict?’ They answered, ‘He deserves death.’
Then they spat in his face and struck him; and some slapped him, saying, ‘Prophesy to
us, then, Messiah! Who is it that struck you?’
While this was going on, Peter was sitting outside in the courtyard. A servant-girl
came to him and said, ‘You also were with Jesus the Galilean.’ But he denied it before
all of them, saying, ‘I do not know what you are talking about.’
When he went out to the porch, another servant-girl saw him, and she said to the
bystanders, ‘This man was with Jesus of Nazareth.’
Again he denied it with an oath, ‘I do not know the man.’ After a little while the
bystanders came up and said to Peter, ‘Certainly you are also one of them, for your
accent betrays you.’
Then he began to curse, and he swore an oath, ‘I do not know the man!’
At that moment the cock crowed and Peter remembered what Jesus had said: ‘before
the cock crows, you will deny me three times.’ He went out and wept bitterly.
When morning came, all the chief priests and the elders of the people conferred
together against Jesus in order to bring about his death. They bound him, led him
away, and handed him over to Pilate the governor.
When Judas, his betrayer, saw that Jesus was condemned, he repented and brought
back the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders.
He said, ‘I have sinned by betraying innocent blood.’
But they said, ‘What is that to us? See to it yourself.’
Throwing down the pieces of silver in the temple, he left them and went and hanged
himself. But the chief priests, taking the pieces of silver, said,
‘It is not lawful to put them into the treasury, since they are blood money.’
After conferring together, they used them to buy the potter’s field as a place to bury
foreigners. For this reason that field has been called the Field of Blood to this day.
Then was fulfilled what had been spoken through the prophet Jeremiah,
‘And they took the thirty pieces of silver, the price of the one on whom a price had
been set, on whom some of the people of Israel had set a price, and they gave them
for the potter’s field, as the Lord commanded me.’

Jesus stood before the governor who asked him, ‘Are you the King of the Jews?’ Jesus
said, ‘You say so.’ But when he was accused by the chief priests and elders, he did not
answer. Then Pilate said to him, ‘Do you not hear how many accusations they make
against you?’ But he gave him no answer, not even to a single charge, so that the
governor was greatly amazed.
Now at the festival the governor was accustomed to release a prisoner for the crowd,
anyone whom they wanted. At that time they had a notorious prisoner, called Jesus
Barabbas. So after they had gathered, Pilate said to them, ‘Whom do you want me to
release for you, Jesus Barabbas or Jesus who is called the Messiah?’ for he realized
that it was out of jealousy that they had handed him over.
While he was sitting on the judgement seat, his wife sent word to him, ‘Have nothing
to do with that innocent man, for today I have suffered a great deal because of a
dream about him.’ Now the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask
for Barabbas and to have Jesus killed. The governor again said to them, ‘Which of the
two do you want me to release for you?’ And they said, ‘Barabbas.’ Pilate said to
them, ‘Then what should I do with Jesus who is called the Messiah?’ All of them said,
‘Let him be crucified!’ Then he asked, ‘Why, what evil has he done?’ But they shouted
all the more, ‘Let him be crucified!’ Pilate saw that he could do nothing, and that a
riot was beginning, so he took some water and washed his hands before the crowd,
saying, ‘I am innocent of this man’s blood; see to it yourselves.’ Then the people as a
whole answered, ‘His blood be on us and on our children!’ So he released Barabbas
for them; and after flogging Jesus, he handed him over to be crucified.
The soldiers of the governor took Jesus into the governor’s headquarters, and they
gathered the whole cohort around him. They stripped him and put a scarlet robe on
him, and after twisting some thorns into a crown, they put it on his head.
They put a reed in his right hand and knelt before him and mocked him, saying, ‘Hail,
King of the Jews!’ They spat on him, and took the reed and struck him on the head.
After mocking him, they stripped him of the robe and put his own clothes on him.
Then they led him away to crucify him. As they went out, they came upon a man
from Cyrene named Simon; they compelled this man to carry his cross. When they
came to a place called Golgotha (which means Place of a Skull), they offered him wine
to drink, mixed with gall; but when he tasted it, he would not drink it.
And when they had crucified him, they divided his clothes among themselves by
casting lots; then they sat down there and kept watch over him. Over his head they
put the charge against him, which read, ‘This is Jesus, the King of the Jews.’ Two
bandits were crucified with him, one on his right and one on his left.
Those who passed by derided him, shaking their heads and saying, ‘you - who would
destroy the temple and build it in three days, save yourself - if you are the Son of God,
come down from the cross!’

In the same way the chief priests also, along with the scribes and elders, were
mocking him, saying, ‘He saved others; he cannot save himself. He is the King of
Israel; let him come down from the cross now, and we will believe in him. He trusts in
God; let God deliver him now, if he wants to; for he said, “I am God’s Son.” ’ The
bandits who were crucified with him taunted him in the same way.
What language shall I borrow to praise thee, heavenly Friend
For this, thy dying sorrow, thy pity without end?
Lord, make me thine for ever, nor let me faithless prove
O let me never, never abuse such dying love!
From noon onwards, darkness came over the whole land until three in the afternoon.
And about three o’clock Jesus cried with a loud voice, ‘Eli, Eli, lema sabachthani?’ ‘My God, my God, why have you forsaken me?’ When some of the bystanders heard
it, they said, ‘This man is calling for Elijah.’ At once one of them ran and got a sponge,
filled it with sour wine, put it on a stick, and gave it to him to drink. But the others
said, ‘wait; let us see whether Elijah will come to save him.’ Then Jesus cried again
with a loud voice and breathed his last.
The curtain of the temple was torn in two, from top to bottom. The earth shook, and
the rocks were split. The tombs were opened, and many bodies of the saints who had
fallen asleep were raised. When the centurion and those with him, who were keeping
watch over Jesus, saw the earthquake and what took place, they were terrified and
said, ‘Truly this man was God’s Son!’
Many women were also there, looking on from a distance; they had followed Jesus
from Galilee and had provided for him.
Among them were Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and
the mother of the sons of Zebedee. When it was evening, there came a rich man
from Arimathea named Joseph, who was also a disciple of Jesus. He went to Pilate
and asked for the body of Jesus; Pilate ordered it to be given to him. So Joseph took
the body and wrapped it in a clean linen cloth and laid it in his own new tomb, which
he had hewn in the rock. He then rolled a great stone to the door of the tomb and
went away. Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the
tomb.
The next day, after the day of Preparation, the chief priests and the Pharisees
gathered before Pilate and said, ‘Sir, we remember what that impostor said while he
was still alive, “After three days I will rise again.” Therefore command that the tomb
be made secure until the third day; otherwise his disciples may go and steal him
away, and tell the people that he has been raised from the dead, and the last
deception would be worse than the first.’ Pilate said to them, ‘You have a guard of
soldiers; go, make it as secure as you can.’ So they went with the guard and made the
tomb secure by sealing the stone.

Be near me, Lord, when dying, O show thyself to me
And for my succour flying, come, Lord, to set me free
These eyes, new faith receiving, from Jesus shall not move
For all who die believing die safely through thy love.
At the end of the Passion narrative please remain seated or kneeling for a time of silence.
The PRAYER OF THE FAITHFUL follows

We stand with Christ in his suffering.

For forgiveness for the many times we have denied Jesus
for grace to seek out those habits of sin which mean spiritual death,
and by prayer and self-discipline to overcome them, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For Christian people, that through the suffering of disunity
there may grow a rich union in Christ, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who make laws, interpret them, and administer them,
that our common life may be ordered in justice and mercy, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who still make Jerusalem a battle-ground,
and for those who have the courage and honesty
to work openly for justice and peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those in the darkness and agony of isolation,
that they may find support and encouragement,
and for those, who weighed down with hardship, failure, or sorrow,
feel that God is far from them, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who are tempted to give up the way of the cross, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
That we, with those who have died in faith, may find mercy in the day of Christ,
let us pray to the Lord. Lord, have mercy.
A time of silence follows, then:
Ho -ly God, ho-ly & strong, ho- ly and im-

The president introduces THE PEACE:

mortal, have mercy

up – on us.

Christ is our peace, he has reconciled us to God in one body by the cross.
May the peace of the Lord be always with you.
And also with you.
Please join in:
All glory, laud, and honour to thee, Redeemer, King!
to whom the lips of children made sweet hosannas ring.

Thou art the King of Israel, thou David's royal Son,
who in the Lord's Name comest, the King and Blessed One.
The people of the Hebrews with palms before thee went;
our praise and prayer and anthems before thee we present.
To thee before thy passion they sang their hymns of praise;
to thee, now high exalted, our melody we raise.
Thou didst accept their praises; accept the prayers we bring,
who in all good delightest, thou good and gracious King.
The bread and wine are brought to the altar.
The president says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.
Join with me as I go before the altar of God,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise,
for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the
people to join their praises with the whole company of heaven:

………………………. for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who come in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine,
and then repeats the Lord's own words over the bread and cup……. ..................................
Great is the mystery of faith:
Christ has died; Christ is risen; Christ will come again.
THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself.
At the end of the prayer the president says:

......all honour and glory be yours almighty Father, for ever and ever.
Amen.

THE PRESIDENT INTRODUCES THE LORD'S PRAYER, and we say together:
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name, thy kingdom come,
thy will be done on earth as it is in heaven;
give us this day our daily bread
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, the power and the glory, for ever and ever. Amen
We SIT OR KNEEL as the president breaks the consecrated bread into pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many, we are one body, because we all share in one bread.
Jesus, Lamb of God, have mercy on us. Jesus, bearer of our sin have mercy on us.
Jesus, Redeemer of the world, give us, give us your peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion.
Behold the Lamb of God, who takes away the sins of the world.
Blessed are those who are called to his supper.
Lord I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives holy communion:
From home, please join in with others listening to say,:

: در ﺣﺎﻟﯾﮑﮫ ﮔوش ﻓرا ﻣﯽ دھﯾم و ﻣﯽ ﮔوﯾﯾم،  ﺑﮫ ھﻣراه دﯾﮕران ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭘﯾوﻧدﯾد، ﻟطﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧود
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
 ﺑﺎ اﻓراد ﻣﺗدﯾن در ﮐﻠﯾﺳﺎی ﻣن،  ﺧداوﻧدا، در ﯾﮑﭘﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣن ﺷﮑرﮔزار و ﻗدردان ﺗو ھﺳﺗم،  ھر ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣراﺳم ﻋﺷﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﺑرﮔزار ﻣﯽ ﺷود، و در ﺳراﺳر ﺟﮭﺎن

As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻧﺎﺑراﯾن ﺑر اﯾن ﺑﺎور ھﺳﺗم ﮐﮫ اﮐﻧون ﺑﺎ ﻣن ﺣﺎﺿر ھﺳﺗﯽ، ھﻣﺎﻧطور ﮐﮫ ﺗو در ﻧﺎن و ﺷراب ﺣﺎﺿر ھﺳﺗﯽ
.ﺟﺳم و روح ﻣراﺣﻔظ ﻣﯽ ﮐﻧﯽ ﺑرای اﯾﻧﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧظﺎره ﮔر و ﮔواھﯽ دھﻧده ﺗو ﺑﺎﺷم
، ﺑﮕذار در ﻋﺷق ﺗو زﻧدﮔﯽ ﮐﻧم و ﺑﻣﯾرم
ﺑﮫ ﻣن اﺟﺎزه ﺑده ﮐﮫ ﻋﺷق ﺗو را اﻧﻌﮑﺎس دھم
.ﺑﮫ واﺳطﮫ ﻋﺷﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕران ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗدرت،  در ﺧدﻣﺗﮕزار ﺧود ﺑﺎ ﮐﻣﺎل ﻗدرت ﺧود زﻧدﮔﯽ ﮐن در ﮐﻣﺎل ﺗﻘدس و ﺣﻘﯾﻘت،  ﭘروردﮔﺎر ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ، ﺑﯾﺎ
، زﻧده ﺧود ﮐﮫ ﻣﺳﻠط ﺑر ھﻣﮫ ﮔوﻧﮫ ﺷر و ﺗﮭدﯾد اﺳت
ﺑواﺳطﮫ ﻗدرت روح اﻟﻘدس و ﺟﻼل ﺧدای ﭘدر
ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ ﻣﺗﺑرک و ﺳﺗﺎﯾش ﺷده ﺣﺿور داﺷﺗﮫ ﺑﺎﺷدر اﻋﻼی ﺑﮭﺷت
. آﻣﯾن.و در اﯾن ﻣﻘدس ﺗرﯾن ﻣراﺳم ﻋﺷﺎی رﺑﺎﻧﯽ

Consecrated bread remains in the tabernacle for the communion of the sick.
A time of silent prayer follows. At the end of the silence:
Please join in:

The royal banners forward go,
the cross shines forth in mystic glow;
where he in flesh, our flesh who made,
our sentence bore, our ransom paid.
Where deep for us the spear was dyed,
life's torrent rushing from his side,
to wash us in that precious flood,
where mingled water flowed, and blood.
O cross, our one reliance, hail!
Still may thy power with us avail
to give new virtue to the saint,
and pardon to the penitent.
To thee, eternal Three in One,
let homage meet by all be done:
whom by the cross thou dost restore,
preserve and govern evermore.

Let us pray
A time of silent prayer follows, then:

Lord Jesus Christ,
you humbled yourself in taking the form of a servant,
and in obedience died on the cross for our salvation:
give us the mind to follow you
and to proclaim you as Lord and King,
to the glory of God the Father. Amen.

 ﺧود را ﺑﺎ ﺧدﻣﺗﮕزار،ﺢ ﺧداوﻧد
ِ ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾ
 ﻓروﺗن ﺳﺎﺧﺗﯽ و ﺑﺎ،ﻣﻌرﻓﯽ ﮐردن
ﻓرﻣﺎﻧﺑرداری روی ﺻﻠﯾب ﺑرای ﻧﺟﺎت ﻣﺎ
 ﺑﮫ ﻣﺎ ﺧردی ﻋطﺎ ﮐن ﮐﮫ:ﻣﺗﺣﻣل ﻣرگ ﺷد
ﭘﯾرو ﺗو ﺑﺎﺷﯾم و ﺗو را ﺧداوﻧد و ﻓرﻣﺎﻧروا
. ﺑواﺳطﮫ ﺟﻼِل ﺧدای ﭘدر،ﺑﺧواﻧﯾم
A short set of announcements and messages follows, then the blessing and dismissal:

Christ crucified draw you to himself,
to find in him a sure ground for faith,
a firm support for hope, and the assurance of sins forgiven;
and the blessing of God almighty, the Father, the Son and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.

Amen.
Go in the peace of Christ.
Thanks be to God.
*******************************
Organ music: Fanfare (J-N. Lemmens)

The Passion of our Lord Jesus Christ according to Matthew
ھﻧﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ وﻗت ﺷﺎم ﻓرا رﺳﯾد ،ﻋﯾﺳﯽ ﺑﺎ دوازده رﺳول ﺑر ﺳر ﺳﻔره ﻧﺷﺳت .آﻧﮕﺎه ﺑﮫ اﯾﺷﺎن ﻓرﻣود" :ﺑﺎ اﺷﺗﯾﺎق زﯾﺎد ،اﻣﺎ
ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ ،ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﺷﻤﻌﻮن ﻛﮫ ﻗﺒﻼً ﺟﺬاﻣﯽ ﺑﻮد ،رﻓﺖ .ﺳﺮ ﺳﻔﺮه ،زﻧﯽ ﺑﺎ ﯾﮏ ﺷﯿﺸﮫ ﻋﻄﺮ ﮔﺮاﻧﺒﮭﺎ وارد ﺷﺪ و ﻋﻄﺮ
را ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﯿﺴﯽ رﯾﺨﺖ .ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ وﻗﺘﯽ اﯾﻦ ﻋﻤﻞ را دﯾﺪﻧﺪ ،اوﻗﺎﺗﺸﺎن ﺗﻠﺦ ﺷﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺣﯿﻒ از اﯾﻦ ﻋﻄﺮ ﻛﮫ ﺗﻠﻒ ﺷﺪ .او
ﻣﯽﺗﻮاﻧﺴﺖ آن را ﺑﮫ ﻗﯿﻤﺖ ﺧﻮﺑﯽ ﺑﻔﺮوﺷﺪ و ﭘﻮﻟﺶ را ﺑﮫ ﻓﻘﺮا ﺑﺪھﺪ ".ﻋﯿﺴﯽ ﻛﮫ ﻣﯽداﻧﺴﺖ ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﭼﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ ،ﻓﺮﻣﻮد:
"ﭼﺮا از اﯾﻦ زن اﯾﺮاد ﻣﯽﮔﯿﺮﯾﺪ؟ او ﺧﺪﻣﺖ ﺑﺰرﮔﯽ ﺑﮫ ﻣﻦ ﻛﺮد .ﻓﻘﺮا ھﻤﯿﺸﮫ دور و ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ھﺴﺘﻨﺪ ،وﻟﯽ ﻣﻦ ھﻤﯿﺸﮫ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ
ﻧﻤﯽﺑﺎﺷﻢ .اﯾﻦ زن در واﻗﻊ ﺑﺎ رﯾﺨﺘﻦ ﻋﻄﺮ روی ﻣﻦ ،ﺑﺪن ﻣﺮا ﺑﺮای دﻓﻦ آﻣﺎده ﻛﺮد.
ﺑﺎور ﻛﻨﯿﺪ در ھﺮ ﻧﻘﻄﮫء ﺟﮭﺎن ﻛﮫ اﻧﺠﯿﻞ ﻣﻮﻋﻈﮫ ﺷﻮد ،ﺧﺪﻣﺘﯽ ﻧﯿﺰ ﻛﮫ اﯾﻦ زن ﺑﮫ ﻣﻦ ﻛﺮد ،ذﻛﺮ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ".
آﻧﮕﺎه ﯾﮭﻮدا اﺳﺨﺮﯾﻮطﯽ ﻛﮫ ﯾﻜﯽ از دوازده ﺷﺎﮔﺮد ﻋﯿﺴﯽ ﺑﻮد ،ﻧﺰد ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ رﻓﺖ
و ﮔﻔﺖ" :ﭼﻘﺪر ﺑﮫ ﻣﻦ ﻣﯽدھﯿﺪ ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺗﺤﻮﯾﻞ دھﻢ؟" آﻧﺎن ﺳﯽ ﺳﻜﮫء ﻧﻘﺮه ﺑﮫ او دادﻧﺪ.
از آن ھﻨﮕﺎم ،او ﺑﺪﻧﺒﺎل ﻓﺮﺻﺖ ﻣﻨﺎﺳﺒﯽ ﺑﻮد ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺗﺴﻠﯿﻢ ﻛﻨﺪ.
روز اول ﻋﯿﺪ ﻛﮫ طﯽ آن ھﻤﮫء ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﻧﺎﻧﮭﺎی ﻏﯿﺮ ﻓﻄﯿﺮ را از ﺧﺎﻧﮫھﺎی ﺧﻮد دور ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،ﻓﺮا رﺳﯿﺪ .ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ
ﻧﺰد او آﻣﺪه ،ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :ﺷﺎم ﻣﺨﺼﻮص ﻋﯿﺪ را ﻛﺠﺎ آﻣﺎده ﻛﻨﯿﻢ و ﺑﺨﻮرﯾﻢ؟" او در ﺟﻮاب ﮔﻔﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺷﮭﺮ ﻧﺰد ﻓﻼن ﺷﺨﺺ
رﻓﺘﮫ ،ﺑﮕﻮﯾﻨﺪ" :اﺳﺘﺎد ﻣﺎ ﻣﯽﮔﻮﯾﺪ وﻗﺖ ﻣﻦ رﺳﯿﺪه اﺳﺖ ،و ﻣﻦ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﻢ در ﻣﻨﺰل ﺷﻤﺎ ﺷﺎم ﻣﺨﺼﻮص ﻋﯿﺪ را ﺧﻮاھﯿﻢ
ﺧﻮرد ".ﺷﺎﮔﺮدان اطﺎﻋﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺷﺎم را در آﻧﺠﺎ ﺗﺪارک دﯾﺪﻧﺪ .ﺷﺐ ،ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ دوازده ﺷﺎﮔﺮد ﺧﻮد ﺳﺮ ﻣﯿﺰ ﻧﺸﺴﺖ .ھﻨﮕﺎم
ﺧﻮردن ﺷﺎم او ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ" :ﯾﻜﯽ از ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﻣﻦ ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻣﯽﻛﻨﺪ".
ھﻤﮫ از اﯾﻦ ﺳﺨﻦ ﻏﻤﮕﯿﻦ ﺷﺪﻧﺪ ،و ھﺮ ﯾﮏ ﺑﺎ اﻧﺪوه زﯾﺎد ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :آﯾﺎ ﻣﻦ اﯾﻦ ﻛﺎر را ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد؟"
او ﺟﻮاب داد" :آﻧﻜﮫ دﺳﺘﺶ را اول ﺑﺎ دﺳﺖ ﻣﻦ ﺑﺴﻮی ﺑﺸﻘﺎب دراز ﻛﺮد ،ھﻤﺎن ﻛﺴﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻣﯽﻛﻨﺪ .اﻟﺒﺘﮫ ﻣﻦ
ﺑﺎﯾﺪ ﻣﻄﺎﺑﻖ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽھﺎ رﺣﻠﺖ ﻛﻨﻢ ،اﻣﺎ وای ﺑﺤﺎل ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﻣﺮا ﺑﮫ ﻣﺮگ ﺗﺴﻠﯿﻢ ﻛﻨﺪ .ﺑﮭﺘﺮ ﺑﻮد ﻛﮫ اﺻﻼً اﯾﻦ ﺷﺨﺺ ﺑﺪﻧﯿﺎ
ﻧﻤﯽآﻣﺪ ".ﯾﮭﻮدا ﻧﯿﺰ ﻛﮫ ﺑﻌﺪا ً ﺑﮫ او ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻛﺮد ،از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :اﺳﺘﺎد ،آﯾﺎ آن ﺷﺨﺺ ﻣﻨﻢ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ﺑﻠﯽ ،ﺧﻮدت
ﮔﻔﺘﯽ!" وﻗﺘﯽ ﺷﺎم ﻣﯽﺧﻮردﻧﺪ ،ﻋﯿﺴﯽ ﯾﮏ ﺗﻜﮫ ﻧﺎن ﺑﺮداﺷﺖ و ﺷﻜﺮ ﻧﻤﻮد؛ ﺳﭙﺲ آن را ﺗﻜﮫﺗﻜﮫ ﻛﺮد و ﺑﮫ ﺷﺎﮔﺮدان داد و
ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ ﺑﺨﻮرﯾﺪ ،اﯾﻦ ﺑﺪن ﻣﻦ اﺳﺖ ".ﭘﺲ از آن ،ﺟﺎم را ﺑﺮداﺷﺖ و ﺷﻜﺮ ﻛﺮد ،و ﺑﮫ آﻧﮭﺎ داده ،ﻓﺮﻣﻮد" :ھﺮ ﯾﮏ از
ﺷﻤﺎ از اﯾﻦ ﺟﺎم ﺑﻨﻮﺷﯿﺪ .ﭼﻮن اﯾﻦ ﺧﻮن ﻣﻦ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﺎ آن ،اﯾﻦ ﭘﯿﻤﺎن ﺟﺪﯾﺪ را ﻣﮭﺮ ﻣﯽﻛﻨﻢ .ﺧﻮن ﻣﻦ رﯾﺨﺘﮫ ﻣﯽﺷﻮد ﺗﺎ ﮔﻨﺎھﺎن
ﺑﺴﯿﺎری ﺑﺨﺸﯿﺪه ﺷﻮد .اﯾﻦ ﺳﺨﻦ ﻣﺮا ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﻜﻨﯿﺪ :ﻣﻦ دﯾﮕﺮ از اﯾﻦ ﻣﺤﺼﻮل اﻧﮕﻮر ﻧﺨﻮاھﻢ ﻧﻮﺷﯿﺪ ﺗﺎ روزی ﻛﮫ آن را ﺗﺎزه
ﺑﺎ ﺷﻤﺎ در ﻣﻠﻜﻮت ﭘﺪرم ﺑﻨﻮﺷﻢ ".ﭘﺲ از آن ،ﺳﺮود ﻣﺨﺼﻮص ﻋﯿﺪ را ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ و ﺑﺴﻮی ﻛﻮه زﯾﺘﻮن رﻓﺘﻨﺪ.
آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد" :اﻣﺸﺐ ھﻤﮫء ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﺗﻨﮭﺎ ﻣﯽﮔﺬارﯾﺪ .ﭼﻮن در ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﻧﻮﺷﺘﮫ ﺷﺪه ﻛﮫ ﺧﺪا ﭼﻮﭘﺎن را
ﻣﯽزﻧﺪ و ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﮔﻠﮫ ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ .وﻟﯽ ﭘﺲ از آن ﻛﮫ زﻧﺪه ﺷﺪم ،ﺑﮫ ﺟﻠﯿﻞ ﺧﻮاھﻢ رﻓﺖ و ﺷﻤﺎ را در آﻧﺠﺎ ﺧﻮاھﻢ
دﯾﺪ ".ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺖ" :اﮔﺮ ھﻤﮫ ،ﺷﻤﺎ را ﺗﻨﮭﺎ ﺑﮕﺬارﻧﺪ ،ﻣﻦ از ﻛﻨﺎر ﺷﻤﺎ دور ﻧﺨﻮاھﻢ ﺷﺪ ".ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ او ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﺎور ﻛﻦ ﻛﮫ
ھﻤﯿﻦ اﻣﺸﺐ ،ﭘﯿﺶ از آﻧﻜﮫ ﺧﺮوس ﺑﺨﻮاﻧﺪ ،ﺗﻮ ﺳﮫ ﺑﺎر ﻣﺮا اﻧﻜﺎر ﻛﺮده ،ﺧﻮاھﯽ ﮔﻔﺖ ﻛﮫ ﻣﺮا ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﯽ!"
وﻟﯽ ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺖ" :ﺣﺘﯽ اﮔﺮ ﻻزم ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاھﻢ ﻣﺮد ،وﻟﯽ ھﺮﮔﺰ ﺷﻤﺎ را اﻧﻜﺎر ﻧﺨﻮاھﻢ ﻛﺮد!" ﺑﻘﯿﮫ ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﯿﺰ ﭼﻨﯿﻦ
ﮔﻔﺘﻨﺪ .ﭘﺲ ﻋﯿﺴﯽ اﯾﺸﺎن را ﺑﮫ ﺑﯿﺸﮫای آورد ﻛﮫ آن را ﺟﺘﺴﯿﻤﺎﻧﯽ ﻣﯽﻧﺎﻣﯿﺪﻧﺪ .او ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﻨﺸﯿﻨﯿﺪ و ﻣﻨﺘﻈﺮ ﺑﺎﺷﯿﺪ ﺗﺎ ﻣﻦ
ﻛﻤﯽ دورﺗﺮ رﻓﺘﮫ ،دﻋﺎ ﻛﻨﻢ ".ﭘﻄﺮس و دو ﭘﺴﺮ زﺑﺪی ﯾﻌﻨﯽ ﯾﻌﻘﻮب و ﯾﻮﺣﻨﺎ را ﻧﯿﺰ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮد .در ﺣﺎﻟﯿﻜﮫ ﻏﻢ و اﻧﺪوه ﺗﻤﺎم
وﺟﻮد او را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺘﮫ ﺑﻮد ،رو ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻛﺮد و ﻓﺮﻣﻮد" :ﻣﻦ از ﺷﺪت ﺣﺰن و ﻏﻢ ،در آﺳﺘﺎﻧﮫء ﻣﺮگ ﻣﯽﺑﺎﺷﻢ .ﺷﻤﺎ اﯾﻨﺠﺎ
ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ و ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﯿﺪار ﺑﺎﺷﯿﺪ ".ﺳﭙﺲ ﻛﻤﯽ دورﺗﺮ رﻓﺖ و ﺑﺮ زﻣﯿﻦ اﻓﺘﺎد و ﭼﻨﯿﻦ دﻋﺎ ﻛﺮد" :ﭘﺪر ،اﮔﺮ ﻣﻤﻜﻦ اﺳﺖ ،اﯾﻦ ﺟﺎم رﻧﺞ
و ﻋﺬاب را از ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻦ ﺑﺮدار؛ اﻣﺎ ﻧﮫ ﺑﮫ ﺧﻮاھﺶ ﻣﻦ ﺑﻠﻜﮫ ﺑﮫ ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮ ".آﻧﮕﺎه ﻧﺰد آن ﺳﮫ ﺷﺎﮔﺮد ﺑﺮﮔﺸﺖ و دﯾﺪ ﻛﮫ در
ﺧﻮاﺑﻨﺪ .ﮔﻔﺖ":ﭘﻄﺮس ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﯽ ﺣﺘﯽ ﯾﮏ ﺳﺎﻋﺖ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﯿﺪار ﺑﻤﺎﻧﯽ؟
ﺑﯿﺪار ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ و دﻋﺎ ﻛﻨﯿﺪ ﺗﺎ وﺳﻮﺳﮫ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻏﻠﺒﮫ ﻧﻜﻨﺪ .روح اﻧﺴﺎن ﻣﯽﺧﻮاھﺪ آﻧﭽﮫ درﺳﺖ اﺳﺖ اﻧﺠﺎم دھﺪ ،اﻣﺎ طﺒﻊ ﺑﺸﺮی او
ﺿﻌﯿﻒ اﺳﺖ ".ﺑﺎز اﯾﺸﺎن را ﮔﺬاﺷﺖ و رﻓﺖ و ﭼﻨﯿﻦ دﻋﺎ ﻛﺮد" :ﭘﺪر ،اﮔﺮ ﻣﻤﻜﻦ ﻧﯿﺴﺖ اﯾﻦ ﺟﺎم از ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻦ ﺑﺮداﺷﺘﮫ ﺷﻮد،
ﭘﺲ آن را ﻣﯽﻧﻮﺷﻢ .آﻧﭽﮫ ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮﺳﺖ ﺑﺸﻮد ".ﺑﺎز ﺑﺮﮔﺸﺖ و دﯾﺪ ﻛﮫ درﺧﻮاﺑﻨﺪ ،ﭼﻮن ﭘﻠﻜﮭﺎی اﯾﺸﺎن ﺳﻨﮕﯿﻦ ﺷﺪه ﺑﻮد .ﭘﺲ
ﺑﺮای ﺑﺎر ﺳﻮم رﻓﺖ و ھﻤﺎن دﻋﺎ را ﻛﺮد .ﺳﭙﺲ ،ﻧﺰد ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺎزﮔﺸﺖ و ﮔﻔﺖ" :ﺣﺎﻻ دﯾﮕﺮ ﺑﺨﻮاﺑﯿﺪ و اﺳﺘﺮاﺣﺖ ﻛﻨﯿﺪ ...اﻣﺎ
ﻧﮫ ،ﺣﺎﻻ زﻣﺎن آن اﺳﺖ ﻛﮫ در ﭼﻨﮓ ﺑﺪﻛﺎران ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﻮم.
ﺑﺮﺧﯿﺰﯾﺪ و ﺑﺮوﯾﻢ .ﻧﮕﺎه ﻛﻨﯿﺪ ،اﯾﻦ ھﻢ ﺷﺎﮔﺮد ﺧﺎﺋﻦ ﻣﻦ!" ﺳﺨﻦ ﻋﯿﺴﯽ ھﻨﻮز ﺑﮫ ﭘﺎﯾﺎن ﻧﺮﺳﯿﺪه ﺑﻮد ﻛﮫ ﯾﮭﻮدا ،از راه رﺳﯿﺪ.
ھﻤﺮاه او ﻋﺪهای ﺑﺎ ﺷﻤﺸﯿﺮ و ﭼﻮب و ﭼﻤﺎق ﻧﯿﺰ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ .آﻧﺎن از ﺳﻮی ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ .ﺷﺎﮔﺮد ﺧﺎﺋﻦ
ﺑﮫ ھﻤﺮاھﺎن ﺧﻮد ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد" :ھﺮ ﻛﮫ را ﺑﺒﻮﺳﻢ ،ھﻤﺎن اﺳﺖ؛ او را ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ ".ﭘﺲ ﯾﮭﻮدا ﻣﺴﺘﻘﯿﻢ ﺑﺴﻮی ﻋﯿﺴﯽ رﻓﺖ و ﮔﻔﺖ:
"ﺳﻼم اﺳﺘﺎد!" و ﺻﻮرت اﺳﺘﺎد ﺧﻮد را ﺑﻮﺳﯿﺪ.
ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :دوﺳﺖ ﻣﻦ ،ﻛﺎر ﺧﻮد را زودﺗﺮ اﻧﺠﺎم ﺑﺪه!" ﭘﺲ آن ﻋﺪه ﺟﻠﻮ رﻓﺘﻨﺪ و ﻋﯿﺴﯽ را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ.
در اﯾﻦ ﻟﺤﻈﮫ ﯾﻜﯽ از ھﻤﺮاھﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﺷﻤﺸﯿﺮ ﺧﻮد را ﻛﺸﯿﺪ و ﺑﺎ ﯾﮏ ﺿﺮﺑﮫ ،ﮔﻮش ﻏﻼم ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ را ﺑﺮﯾﺪ.

ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ او ﻓﺮﻣﻮد" :ﺷﻤﺸﯿﺮت را ﻏﻼف ﻛﻦ .ھﺮ ﻛﮫ ﺷﻤﺸﯿﺮ ﺑﻜﺸﺪ ،ﺑﺎ ﺷﻤﺸﯿﺮ ﻧﯿﺰ ﻛﺸﺘﮫ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ.
ﻣﮕﺮ ﻧﻤﯽداﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﻦ ﻣﯽﺗﻮاﻧﻢ از ﭘﺪرم درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻢ ﺗﺎ در ﯾﮏ ﻟﺤﻈﮫ ،ھﺰاران ﻓﺮﺷﺘﮫ ﺑﮫ ﻛﻤﮏ ﻣﺎ ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ؟
وﻟﯽ اﮔﺮ ﭼﻨﯿﻦ ﻛﻨﻢ ،ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽھﺎی ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ درﺑﺎرهء ﻣﻦ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺟﺎﻣﮫء ﻋﻤﻞ ﺧﻮاھﻨﺪ ﭘﻮﺷﯿﺪ؟"
آﻧﮕﺎه رو ﺑﮫ آن ﻋﺪه ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ" :ﻣﮕﺮ ﻣﻦ دزد ﻓﺮاری ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﺑﺎ ﭼﻮب و ﭼﻤﺎق و ﺷﻤﺸﯿﺮ ﺑﮫ ﺳﺮاﻏﻢ آﻣﺪهاﯾﺪ؟ ﻣﻦ ھﺮ روز
در ﺑﺮاﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎﻧﺘﺎن در ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﺑﻮدم و ﺑﮫ ﻣﺮدم ﺗﻌﻠﯿﻢ ﻣﯽدادم؛ ﭼﺮا در آﻧﺠﺎ ﻣﺮا ﻧﮕﺮﻓﺘﯿﺪ؟ ﺑﻠﯽ ،ﻣﯽﺑﺎﯾﺴﺖ اﯾﻨﻄﻮر ﻣﯽﺷﺪ،
ﭼﻮن ﺗﻤﺎم اﯾﻦ وﻗﺎﯾﻊ را اﻧﺒﯿﺎء در ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺮدهاﻧﺪ ".در اﯾﻦ ﮔﯿﺮودار ،ﺗﻤﺎم ﺷﺎﮔﺮدان ،او را ﺗﻨﮭﺎ ﮔﺬاﺷﺘﮫ ،ﻓﺮار
ﻛﺮدﻧﺪ .ﭘﺲ آن ﮔﺮوه ،ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﻗﯿﺎﻓﺎ ،ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﺮدﻧﺪ .در آﻧﺠﺎ ﺗﻤﺎم ﺳﺮان ﯾﮭﻮد ﺟﻤﻊ ﺑﻮدﻧﺪ .در ﺿﻤﻦ ،ﭘﻄﺮس
ھﻢ از دور ﺑﮫ دﻧﺒﺎل ﻋﯿﺴﯽ ﻣﯽآﻣﺪ ﺗﺎ وارد ﺣﯿﺎط ﺧﺎﻧﮫء ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺷﺪ و ﻛﻨﺎر ﺳﺮﺑﺎزان ﻧﺸﺴﺖ ﺗﺎ ﺑﺒﯿﻨﺪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﯿﺴﯽ ﭼﮫ
ﻣﯽآﯾﺪ .ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ ،و در واﻗﻊ ،ﺗﻤﺎم اﻋﻀﺎی ﺷﻮرای ﻋﺎﻟﯽ ﯾﮭﻮد ﺟﻤﻊ ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ و ﺑﮫ دﻧﺒﺎل ﺷﺎھﺪاﻧﯽ ﻣﯽﮔﺸﺘﻨﺪ ﻛﮫ ﺑﮫ
دروغ ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﺗﮭﻤﺖ ﺑﺰﻧﻨﺪ ،ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﺤﻜﻮﻣﺶ ﻛﻨﻨﺪ .وﻟﯽ ﺑﺎ اﯾﻦ ﻛﮫ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ را ﯾﺎﻓﺘﻨﺪ و آﻧﺎن ﻧﯿﺰ ﺷﮭﺎدت دروغ
دادﻧﺪ ،وﻟﯽ ﺳﺨﻨﺎن اﯾﺸﺎن ﺑﺎ ھﻢ ﯾﻜﯽ ﻧﺒﻮد.
ﺳﺮاﻧﺠﺎم دو ﻧﻔﺮ را ﭘﯿﺪا ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﯾﻦ ﻣﺮد ﻣﯽﮔﻔﺖ ﻣﻦ ﻣﯽﺗﻮاﻧﻢ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا را ﺧﺮاب ﻛﻨﻢ ،و آن را ظﺮف ﺳﮫ روز
ﺑﺎز ﺑﻨﺎ ﻧﻤﺎﯾﻢ ".آﻧﮕﺎه ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :ﺧﻮب ،ﭼﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﯽ؟ آﯾﺎ آﻧﭽﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ ﺻﺤﺖ دارد؟"
وﻟﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﺧﺎﻣﻮش ﻣﺎﻧﺪ .ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﮫ او ﮔﻔﺖ" :ﺑﮫ ﻧﺎم ﺧﺪای زﻧﺪه از ﺗﻮ ﻣﯽﺧﻮاھﻢ ﺟﻮاب ﺑﺪھﯽ .آﯾﺎ ﺗﻮ ﻣﺴﯿﺢ ،ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا
ھﺴﺘﯽ ﯾﺎ ﻧﮫ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ﺑﻠﯽ ،ھﺴﺘﻢ؛ و ﯾﮏ روز ﻣﺮا ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ در دﺳﺖ راﺳﺖ ﺧﺪا ﻧﺸﺴﺘﮫام و ﺑﺮ اﺑﺮھﺎی
آﺳﻤﺎن ﺑﮫ زﻣﯿﻦ ﺑﺎز ﻣﯽﮔﺮدم".
ﻧﺎﮔﮭﺎن ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﻟﺒﺎس ﺧﻮد را درﯾﺪ و ﻓﺮﯾﺎد زد" :ﻛﻔﺮ ﮔﻔﺖ! ﻛﻔﺮ ﮔﻔﺖ! دﯾﮕﺮ ﭼﮫ اﺣﺘﯿﺎﺟﯽ ﺑﮫ ﺷﺎھﺪ دارﯾﻢ؟ ھﻤﮫ ﺷﻨﯿﺪﯾﺪ ﭼﮫ
ﮔﻔﺖ! ﭼﮫ رأی ﻣﯽدھﯿﺪ؟" ھﻤﮫ ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﺑﺎﯾﺪ ﺑﻤﯿﺮد!" آﻧﮕﺎه ﺑﮫ ﺻﻮرﺗﺶ آب دھﺎن اﻧﺪاﺧﺘﮫ ،او را زدﻧﺪ .ﺑﻌﻀﯽ ﻧﯿﺰ ﺑﮫ او
ﺳﯿﻠﯽ زده ،ﺑﺎ رﯾﺸﺨﻨﺪ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :ای ﻣﺴﯿﺢ ﺗﻮ ﻛﮫ ﭘﯿﻐﻤﺒﺮی ،ﺑﮕﻮ ﺑﺒﯿﻨﻢ ﭼﮫ ﻛﺴﯽ ﺗﻮ را زد؟"
اﻣﺎ ﭘﻄﺮس ھﻨﻮز در ﺣﯿﺎط ﻧﺸﺴﺘﮫ ﺑﻮد ﻛﮫ ﯾﻜﯽ از ﻛﻨﯿﺰان ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﻧﺰد او آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ" :ﺑﮫ ﮔﻤﺎﻧﻢ ﺗﻮ ﻧﯿﺰ ھﻤﺮاه ﺑﺎ ﻋﯿﺴﺎی
ﺟﻠﯿﻠﯽ ﺑﻮدی!" وﻟﯽ ﭘﻄﺮس در ﺣﻀﻮر ھﻤﮫ ﻣﻨﻜﺮ ﺷﺪ و ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ اﺻﻼً از ﮔﻔﺘﮫھﺎﯾﺖ ﺳﺮ در ﻧﻤﯽآورم!"
اﻧﺪﻛﯽ ﺑﻌﺪ ،در ﻛﻨﺎر در ،ﻛﻨﯿﺰ دﯾﮕﺮی ﺑﮫ او ﺑﺮﺧﻮرد و ﺑﮫ آﻧﺎﻧﯽ ﻛﮫ در آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ ﮔﻔﺖ" :اﯾﻦ ﻣﺮد ﻧﯿﺰ ﺑﺎ ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی
ﺑﻮد ".ﭘﻄﺮس دوﺑﺎره اﻧﻜﺎر ﻛﺮد ،و ﺣﺘﯽ اﯾﻦ ﺑﺎر ﻗﺴﻢ ﺧﻮرده ،ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ اﺻﻼً اﯾﻦ ﻣﺮد را ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﻢ".
وﻟﯽ ﻛﻤﯽ ﺑﻌﺪ ،ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ آﻧﺠﺎ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﭘﯿﺶ ﭘﻄﺮس آﻣﺪه ،ﺑﮫ او ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺗﻮ ﺣﺘﻤﺎ ً ﯾﻜﯽ از ﺷﺎﮔﺮدان او ھﺴﺘﯽ ،ﭼﻮن
ﻟﮭﺠﮫات ﺟﻠﯿﻠﯽ اﺳﺖ!" ﭘﻄﺮس اﯾﻦ ﺑﺎر ﺷﺮوع ﻛﺮد ﺑﮫ ﻟﻌﻨﺖ ﻛﺮدن و ﻗﺴﻢ ﺧﻮردن و ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ اﺻﻼً اﯾﻦ ﻣﺮد را
ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﻢ ".درﺳﺖ در ھﻤﯿﻦ ھﻨﮕﺎم ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ زد ،و ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺘﮫء ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﺨﺎطﺮ آورد ﻛﮫ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد" :ﭘﯿﺶ از اﯾﻨﻜﮫ
ﺧﺮوس ﺑﺨﻮاﻧﺪ ،ﺗﻮ ﺳﮫ ﺑﺎر ﻣﺮا اﻧﻜﺎر ﺧﻮاھﯽ ﻛﺮد ".ﭘﺲ ﺑﯿﺮون رﻓﺖ و زارزار ﮔﺮﯾﺴﺖ.
ﭼﻮن ﺻﺒﺢ ﺷﺪ ،ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻗﻮم ،ﺑﺎ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﻣﺸﻮرت ﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ راھﯽ ﺑﯿﺎﺑﻨﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﺪﺳﺖ ﻣﻘﺎﻣﺎت روﻣﯽ
ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ ﺗﺎ ﻛﺸﺘﮫ ﺷﻮد .ﭘﺲ ﻋﯿﺴﯽ را دﺳﺖ ﺑﺴﺘﮫ ﺑﮫ ﭘﯿﻼطﻮس ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار روﻣﯽ ،ﺗﺤﻮﯾﻞ دادﻧﺪ .اﻣﺎ ﯾﮭﻮدای ﺧﺎﺋﻦ ،وﻗﺘﯽ دﯾﺪ
ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﺤﻜﻮم ﺷﺪه اﺳﺖ ،از ﻛﺎر ﺧﻮد ﭘﺸﯿﻤﺎن ﺷﺪ و ﺳﯽ ﺳﻜﮫ ﻧﻘﺮهای را ﻛﮫ ﮔﺮﻓﺘﮫ ﺑﻮد ،ﻧﺰد ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و
ﺳﺮان ﻗﻮم آورد ﺗﺎ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺑﺎزﮔﺮداﻧﺪ .او ﺑﮫ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ ﮔﻨﺎه ﻛﺮدهام ﭼﻮن ﺑﺎﻋﺚ ﻣﺤﻜﻮﻣﯿﺖ ﻣﺮد ﺑﯿﮕﻨﺎھﯽ ﺷﺪهام ".آﻧﺎن
ﺟﻮاب دادﻧﺪ" :ﺑﮫ ﻣﺎ ﭼﮫ؟ ﺧﻮدت ﺧﻮاﺳﺘﯽ!" ﭘﺲ او ﺳﻜﮫھﺎ را در ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا رﯾﺨﺖ و ﺑﯿﺮون رﻓﺖ و ﺧﻮد را ﺑﺎ طﻨﺎب ﺧﻔﮫ
ﻛﺮد .ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ ﺳﻜﮫھﺎ را از روی زﻣﯿﻦ ﺟﻤﻊ ﻛﺮدﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺷﺮﯾﻌﺖ ﻣﺎ اﺟﺎزه ﻧﻤﯽدھﺪ ﭘﻮﻟﯽ را ﻛﮫ ﺑﺮای ﻗﺘﻞ ﭘﺮداﺧﺖ
ﺷﺪه ،در ﺑﯿﺖاﻟﻤﺎل ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﺑﮕﺬارﯾﻢ ".ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ،ﭘﺲ از ﺑﺤﺚ و ﻣﺸﻮرت ،ﻗﺮار ﺑﺮ اﯾﻦ ﺷﺪ ﻛﮫ ﺑﺎ آن ﭘﻮل ﻗﻄﻌﮫ زﻣﯿﻨﯽ را
ﺑﺨﺮﻧﺪ ﻛﮫ ﻛﻮزهﮔﺮھﺎ از ﺧﺎﻛﺶ اﺳﺘﻔﺎده ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،و از آن زﻣﯿﻦ ﺑﻌﻨﻮان ﻗﺒﺮﺳﺘﺎن ﺧﺎرﺟﯽھﺎﯾﯽ اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻨﺪ ﻛﮫ در اورﺷﻠﯿﻢ
ﻓﻮت ﻣﯽﺷﺪﻧﺪ .ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ ،دﻟﯿﻞ آن ﻗﺒﺮﺳﺘﺎن ﺗﺎ ﺑﮫ اﻣﺮوز ﻧﯿﺰ ﺑﮫ "زﻣﯿﻦ ﺧﻮن" ﻣﻌﺮوف اﺳﺖ.
اﯾﻦ واﻗﻌﮫ ،ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ارﻣﯿﺎی ﻧﺒﯽ را ﺑﮫ اﻧﺠﺎم رﺳﺎﻧﺪ ﻛﮫ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد" :آﻧﮭﺎ ﺳﯽ ﺳﻜﮫ ﻧﻘﺮه ﯾﻌﻨﯽ ﻗﯿﻤﺘﯽ را ﻛﮫ ﻣﺮدم اﺳﺮاﺋﯿﻞ
ﺑﺮای او ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ ،و از ﻛﻮزهﮔﺮھﺎ زﻣﯿﻨﯽ ﺧﺮﯾﺪﻧﺪ ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ".در اﯾﻦ
ھﻨﮕﺎم ،ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﭘﯿﻼطﻮس ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار روﻣﯽ آوردﻧﺪ .ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :آﯾﺎ ﺗﻮ ھﻤﺎن ﻣﺴﯿﺢ ﻣﻮﻋﻮد ھﺴﺘﯽ؟"
ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ھﻤﯿﻨﻄﻮر اﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﯽ ".آﻧﮕﺎه ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد اﺗﮭﺎﻣﺎت ﻣﺘﻌﺪدی ﺑﺮ او وارد
ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ ،اﻣﺎ او ھﯿﭻ ﺟﻮاب ﻧﺪاد .ﭘﺲ ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ او ﮔﻔﺖ" :ﻧﻤﯽﺷﻨﻮی ﭼﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ؟"
اﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ھﻤﭽﻨﺎن ﺧﺎﻣﻮش ﺑﻮد ،ﺑﮫ طﻮری ﻛﮫ ﺳﻜﻮت او ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار را ﻧﯿﺰ ﺑﮫ ﺗﻌﺠﺐ واداﺷﺖ.
ﺴﺢ ،ﯾﮏ زﻧﺪاﻧﯽ را ﺑﮫ ﺧﻮاﺳﺖ ﻣﺮدم آزاد ﻛﻨﺪ.
و رﺳﻢ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار اﯾﻦ ﺑﻮد ﻛﮫ ھﺮ ﺳﺎل در ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
در آن ﺳﺎل ،زﻧﺪاﻧﯽ ﻣﺸﮭﻮری ﺑﮫ اﺳﻢ ﺑﺎراﺑﺎس در زﻧﺪان ﺑﻮد .وﻗﺘﯽ ﻣﺮدم آن روز ﺻﺒﺢ اﺟﺘﻤﺎع ﻛﺮدﻧﺪ ،ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ اﯾﺸﺎن
ﮔﻔﺖ" :ﻛﺪاﻣﯿﮏ از اﯾﻦ دو ﻧﻔﺮ را ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ﺑﺮاﯾﺘﺎن آزاد ﻛﻨﻢ :ﺑﺎراﺑﺎس ﯾﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ ﺷﻤﺎﺳﺖ؟"
ﭼﻮن ﺧﻮب ﻣﯽداﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﻋﯿﺴﯽ را از روی ﺣﺴﺎدت ،ﺑﺨﺎطﺮ ﻣﺤﺒﻮﺑﯿﺘﺶ در ﻣﯿﺎن ﻣﺮدم دﺳﺘﮕﯿﺮ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ.
در ھﻤﺎن ھﻨﮕﺎم ﻛﮫ ﭘﯿﻼطﻮس ﺟﻠﺴﮫ دادﮔﺎه را اداره ﻣﯽﻛﺮد ،ھﻤﺴﺮش ﺑﺮای او ﭘﯿﻐﺎﻣﯽ ﻓﺮﺳﺘﺎده ،ﮔﻔﺖ" :ﺑﺎ اﯾﻦ ﻣﺮد ﺑﯽﮔﻨﺎه
ﻛﺎری ﻧﺪاﺷﺘﮫ ﺑﺎش ،ﭼﻮن دﯾﺸﺐ ﺑﺨﺎطﺮ او ﺧﻮاﺑﮭﺎی وﺣﺸﺘﻨﺎک دﯾﺪهام ".ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﻣﻘﺎﻣﺎت ﻗﻮم ﯾﮭﻮد از اﯾﻦ ﻓﺮﺻﺖ

اﺳﺘﻔﺎده ﻛﺮدﻧﺪ و ﻣﺮدم را واداﺷﺘﻨﺪ ﻛﮫ از ﭘﯿﻼطﻮس آزادی ﺑﺎراﺑﺎس و اﻋﺪام ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﺨﻮاھﻨﺪ .ﭘﺲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار دوﺑﺎره ﭘﺮﺳﯿﺪ:
"ﻛﺪاﻣﯿﮏ از اﯾﻦ دو ﻧﻔﺮ را ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ﺑﺮاﯾﺘﺎن آزاد ﻛﻨﻢ؟" ﻣﺮدم ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﺑﺎراﺑﺎس را!" ﭘﯿﻼطﻮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﭘﺲ ﺑﺎ ﻋﯿﺴﯽ
ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ ﺷﻤﺎﺳﺖ ،ﭼﮫ ﻛﻨﻢ؟" ﻣﺮدم ﯾﮏ ﺻﺪا ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﻣﺼﻠﻮﺑﺶ ﻛﻦ!" ﭘﯿﻼطﻮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﭼﺮا؟ ﻣﮕﺮ ﭼﮫ ﮔﻨﺎھﯽ ﻛﺮده
اﺳﺖ؟" وﻟﯽ ﺑﺎز ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ! اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ!"
وﻗﺘﯽ ﭘﯿﻼطﻮس دﯾﺪ ﻛﮫ دﯾﮕﺮ ﻓﺎﯾﺪهای ﻧﺪارد ،و ﺣﺘﯽ ﻣﻤﻜﻦ اﺳﺖ ﺷﻮرﺷﯽ ﺑﮫ ﭘﺎ ﺷﻮد ،دﺳﺘﻮر داد ﻛﺎﺳﮫء آﺑﯽ ﺣﺎﺿﺮ ﻛﻨﻨﺪ ،و
در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﭼﺸﻤﺎن ﻣﺮدم دﺳﺘﮭﺎی ﺧﻮد را ﺷﺴﺖ و ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ از ﺧﻮن اﯾﻦ ﻣﺮد ،ﺑﺮی ھﺴﺘﻢ؛ ھﺮ اﺗﻔﺎﻗﯽ ﺑﯿﻔﺘﺪ ﺷﻤﺎ ﻣﺴﺌﻮﻟﯿﺪ!"
ﺟﻤﻌﯿﺖ ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﺧﻮﻧﺶ ﺑﮫ ﮔﺮدن ﻣﺎ و ﻓﺮزﻧﺪان ﻣﺎ ﺑﺎﺷﺪ!" ﭘﺲ ﭘﯿﻼطﻮس ،ﺑﺎراﺑﺎس را ﺑﺮای اﯾﺸﺎن آزاد ﻛﺮد .ﺳﭙﺲ ﺑﮫ
ﺳﺮﺑﺎزان دﺳﺘﻮر داد ﻋﯿﺴﯽ را ﺷﻼق ﺑﺰﻧﻨﺪ و ﺑﻌﺪ او را ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ اﻋﺪام ﻛﻨﻨﺪ .ﺳﺮﺑﺎزان اﺑﺘﺪا ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺣﯿﺎط ﻛﺎخ
ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺑﺮدﻧﺪ و ﺗﻤﺎم ﺳﺮﺑﺎزان دﯾﮕﺮ را ﺑﮫ دور او ﺟﻤﻊ ﻛﺮدﻧﺪ.
ﺳﭙﺲ ،ﻟﺒﺎس او را در آوردﻧﺪ و ﺷﻨﻞ ارﻏﻮاﻧﯽ رﻧﮕﯽ ﺑﺮ دوش او اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ ،و ﺗﺎﺟﯽ از ﺧﺎرھﺎی ﺑﻠﻨﺪ درﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮ
ﺳﺮش ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ ،و ﯾﮏ ﭼﻮب ،ﺑﮫ ﻧﺸﺎﻧﮫء ﻋﺼﺎی ﺳﻠﻄﻨﺖ ،ﺑﺪﺳﺖ راﺳﺖ او دادﻧﺪ و ﭘﯿﺶ او ﺗﻌﻈﯿﻢ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺎ رﯾﺸﺨﻨﺪ
ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :درود ﺑﺮ ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد!"
ﭘﺲ از آن ،ﺑﮫ ﺻﻮرﺗﺶ آب دھﺎن اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ و ﭼﻮب را از دﺳﺘﺶ ﮔﺮﻓﺘﮫ ،ﺑﺮ ﺳﺮش زدﻧﺪ .ﭘﺲ از اﯾﻨﻜﮫ از ﻣﺴﺨﺮه ﻛﺮدن او
ﺧﺴﺘﮫ ﺷﺪﻧﺪ ،ﺷﻨﻞ را از دوﺷﺶ ﺑﺮداﺷﺘﮫ ،ﻟﺒﺎس ﺧﻮدش را ﺑﮫ او ﭘﻮﺷﺎﻧﯿﺪﻧﺪ ،و او را ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ اﻋﺪام ﻛﻨﻨﺪ .در راه ﺑﮫ ﻣﺮدی از
اھﺎﻟﯽ ﻗﯿﺮوان واﻗﻊ در ﺷﻤﺎل آﻓﺮﯾﻘﺎ ﺑﺮﺧﻮردﻧﺪ ﻛﮫ اﺳﻤﺶ ﺷﻤﻌﻮن ﺑﻮد .او را وادار ﻛﺮدﻧﺪ ﺻﻠﯿﺐ ﻋﯿﺴﯽ را دﻧﺒﺎل او
ﺑﺒﺮد .وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﻣﺤﻠﯽ ﺑﮫ ﻧﺎم "ُﺟﻞُﺟﺘﺎ" )ﺑﮫ ﻣﻌﻨﯽ "ﺟﻤﺠﻤﮫء ﺳﺮ"( رﺳﯿﺪﻧﺪ ،ﺳﺮﺑﺎزان ﺑﮫ او ﺷﺮاﺑﯽ ﻣﺨﻠﻮط ﺑﮫ ﻣﻮاد ﻣﺨﺪر دادﻧﺪ
ﺗﺎ درد را اﺣﺴﺎس ﻧﻜﻨﺪ؛ اﻣﺎ وﻗﺘﯽ آن را ﭼﺸﯿﺪ ،ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﺑﻨﻮﺷﺪ .ﺳﺮﺑﺎزان ،ﭘﺲ از ﻣﺼﻠﻮب ﻛﺮدن او ،ﺑﺮ ﺳﺮ ﺗﻘﺴﯿﻢ
ﻟﺒﺎﺳﮭﺎﯾﺶ ﻗﺮﻋﮫ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ .ﺳﭙﺲ ھﻤﺎﻧﺠﺎ در اطﺮاف ﺻﻠﯿﺐ ﺑﮫ ﺗﻤﺎﺷﺎی ﺟﺎن دادن او ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ .اﯾﻦ ﻧﻮﺷﺘﮫ را ﻧﯿﺰ ﺑﺎﻻی ﺳﺮ او
ﺑﺮ ﺻﻠﯿﺐ ﻧﺼﺐ ﻛﺮدﻧﺪ" :اﯾﻦ اﺳﺖ ﻋﯿﺴﯽ ،ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ".ھﻤﺎن ﺻﺒﺢ دو دزد را ﻧﯿﺰ در دو طﺮف او دار زدﻧﺪ .ھﺮﻛﺲ از
آﻧﺠﺎ رد ﻣﯽﺷﺪ ،ﺳﺮش راﺗﻜﺎن ﻣﯽداد و ﺑﺎ رﯾﺸﺨﻨﺪ ﻣﯽﮔﻔﺖ" :ﺗﻮ ﻛﮫ ﻣﯽﺧﻮاﺳﺘﯽ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا را ﺧﺮاب ﻛﻨﯽ و در ﻋﺮض ﺳﮫ
روز ﺑﺎز ﺑﺴﺎزی! اﮔﺮ واﻗﻌﺎ ً ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪاﯾﯽ ،از ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ ﺑﯿﺎ و ﺧﻮد را ﻧﺠﺎت ﺑﺪه".
ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻗﻮم ﻧﯿﺰ او را ﻣﺴﺨﺮه ﻛﺮده ،ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :دﯾﮕﺮان را ﻧﺠﺎت ﻣﯽداد وﻟﯽ ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺪ ﺧﻮد را ﻧﺠﺎت دھﺪ! ﺗﻮ
ﻛﮫ ادﻋﺎ ﻣﯽﻛﺮدی ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ھﺴﺘﯽ ،ﭼﺮا از ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ ﻧﻤﯽآﯾﯽ ﺗﺎ ﺑﮫ ﺗﻮ اﯾﻤﺎن آورﯾﻢ؟ ﺗﻮ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻔﺘﯽ ﺑﮫ ﺧﺪا ﺗﻮﻛﻞ داری و
ﻓﺮزﻧﺪ او ھﺴﺘﯽ! اﮔﺮ ﺧﺪا ﺗﻮ را دوﺳﺖ دارد ﭼﺮا ﻧﺠﺎﺗﺖ ﻧﻤﯽدھﺪ؟" ﺣﺘﯽ آن دو دزد ھﻢ ﺑﮫ او دﺷﻨﺎم ﻣﯽدادﻧﺪ .آن روز ،از
ﺳﺒَﻘﺘ َﻨﯽ" ،ﯾﻌﻨﯽ
ظﮭﺮ ﺗﺎ ﺳﮫ ﺑﻌﺪ از ظﮭﺮ ،ﺗﻤﺎم دﻧﯿﺎ ﺗﺎرﯾﮏ ﺷﺪ .ﻧﺰدﯾﮏ ﺑﮫ ﺳﺎﻋﺖ ﺳﮫ ،ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﯾﺎد زده ،ﮔﻔﺖ" :اﯾﻠﯽ اﯾﻠﯽ ﻟَﻤﺎ َ
"ﺧﺪای ﻣﻦ ،ﺧﺪای ﻣﻦ ،ﭼﺮا ﻣﺮا ﺗﻨﮭﺎ ﮔﺬاﺷﺘﮫای؟" ﺑﻌﻀﯽ ﻛﮫ آﻧﺠﺎ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺗﺼﻮر ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ اﻟﯿﺎس ﻧﺒﯽ را ﺻﺪا
ﻣﯽزﻧﺪ .ﯾﻜﯽ از آﻧﺎن دوﯾﺪ و ظﺮﻓﯽ از ﺷﺮاب ﺗﺮﺷﯿﺪه را ﺑﺮ ﺳﺮ ﯾﮏ ﭼﻮب ﮔﺬاﺷﺖ و ﻧﺰدﯾﮏ دھﺎن او ﺑﺮد ﺗﺎ ﺑﻨﻮﺷﺪ .وﻟﯽ
دﯾﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﻛﺎری ﻧﺪاﺷﺘﮫ ﺑﺎش! ﺑﮕﺬار ﺑﺒﯿﻨﯿﻢ آﯾﺎ اﻟﯿﺎس ﻣﯽآﯾﺪ او را ﻧﺠﺎت دھﺪ ﯾﺎ ﻧﮫ؟"
آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﯾﺎد ﺑﻠﻨﺪ دﯾﮕﺮی ﺑﺮآورد و ﺟﺎن ﺳﭙﺮد .در آن ﻟﺤﻈﮫ ،ﻧﺎﮔﮭﺎن ﭘﺮدهء ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻛﮫ در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻘﺪسﺗﺮﯾﻦ ﺟﺎﯾﮕﺎه
ﻗﺮار داﺷﺖ ،از ﺳﺮ ﺗﺎ ﭘﺎ دو ﭘﺎره ﺷﺪ و ﭼﻨﺎن زﻣﯿﻦ ﻟﺮزهای رخ داد ﻛﮫ ﺳﻨﮕﮭﺎ ﺷﻜﺎﻓﺘﮫ ،و ﻗﺒﺮھﺎ ﺑﺎز ﺷﺪﻧﺪ و ﺑﺴﯿﺎری از
ﻣﻘﺪﺳﯿﻦ ﺧﺪا ﻛﮫ ﻣﺮده ﺑﻮدﻧﺪ ،زﻧﺪه ﺷﺪﻧﺪ؛ و ﭘﺲ از زﻧﺪه ﺷﺪن ﻋﯿﺴﯽ ،از ﻗﺒﺮﺳﺘﺎن ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ رﻓﺘﻨﺪ و ﺑﺴﯿﺎری اﯾﺸﺎن را
دﯾﺪﻧﺪ .ﺳﺮﺑﺎزاﻧﯽ ﻛﮫ در ﭘﺎی ﺻﻠﯿﺐ ﻋﯿﺴﯽ ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺑﺎ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪهء ﺧﻮد ،از اﯾﻦ زﻣﯿﻦ ﻟﺮزه و روﯾﺪادھﺎ وﺣﺸﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ:
"ﺣﺘﻤﺎ ً اﯾﻦ ﻣﺮد ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا ﺑﻮد ".ﻋﺪهای از زﻧﺎن ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ را ﺧﺪﻣﺖ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﮫ دﻧﺒﺎل او از ﺟﻠﯿﻞ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ،در آﻧﺠﺎ
ﺣﻀﻮر داﺷﺘﻨﺪ و از دور ﻧﺎظﺮ واﻗﻌﮫ ﺑﻮدﻧﺪ .در ﺑﯿﻦ اﯾﺸﺎن ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ ،ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺎدر ﯾﻌﻘﻮب و ﯾﻮﺳﻒ ،و ﻣﺎدر ﯾﻌﻘﻮب و
ﯾﻮﺣﻨﺎ ﭘﺴﺮان زﺑﺪی دﯾﺪه ﻣﯽﺷﺪﻧﺪ .ھﻨﮕﺎم ﻏﺮوب ،ﻣﺮدی ﺛﺮوﺗﻤﻨﺪ ﺑﮫ ﻧﺎم ﯾﻮﺳﻒ ﻛﮫ اھﻞ راﻣﮫ و ﯾﻜﯽ از ﭘﯿﺮوان ﻋﯿﺴﯽ
ﺑﻮد ،ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﭘﯿﻼطﻮس رﻓﺖ و از او ﺟﺴﺪ ﻋﯿﺴﯽ را ﺧﻮاﺳﺖ .ﭘﯿﻼطﻮس دﺳﺘﻮر داد ﺟﺴﺪ را در اﺧﺘﯿﺎر او ﻗﺮار
دھﻨﺪ .ﯾﻮﺳﻒ ﺟﺴﺪ را ﮔﺮﻓﺖ و در ﻛﺘﺎن ﭘﺎﻛﯽ ﭘﯿﭽﯿﺪ ،و در ﻣﻘﺒﺮهای ﻛﮫ ﺑﮫ ﺗﺎزﮔﯽ ﺑﺮای ﺧﻮد از ﺳﻨﮓ ﺗﺮاﺷﯿﺪه ﺑﻮد ،ﺟﺎی داد.
ﺳﭙﺲ ﺳﻨﮕﯽ ﺑﺰرگ در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻗﺒﺮ ﻗﺮار داد و رﻓﺖ .ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ و آن ﻣﺮﯾﻢ دﯾﮕﺮ ،ھﺮ دو آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ و ﻧﮕﺎه
ﺴﺢ ،ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﻓﺮﯾﺴﯿﺎن ﻧﺰد ﭘﯿﻼطﻮس رﻓﺘﻨﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﻗﺮﺑﺎن ،ﺑﮫ ﯾﺎد
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .روز ﺑﻌﺪ ،ﭘﺲ از ﻣﺮاﺳﻢ اوﻟﯿﻦ روز ِﭘ َ
دارﯾﻢ ﻛﮫ آن ﻓﺮﯾﺒﻜﺎر وﻗﺘﯽ زﻧﺪه ﺑﻮد ،ﯾﮏ ﺑﺎر ﮔﻔﺖ" :ﻣﻦ ﭘﺲ از ﺳﮫ روز زﻧﺪه ﻣﯽﺷﻮم".
ﭘﺲ ﺧﻮاھﺶ ﻣﯽﻛﻨﯿﻢ دﺳﺘﻮر ﻓﺮﻣﺎﯾﯿﺪ ﻗﺒﺮ را ﺗﺎ ﺳﮫ روز زﯾﺮ ﻧﻈﺮ داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﻨﺪ ،ﺗﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﻧﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺑﯿﺎﯾﻨﺪ و ﺟﺴﺪ او را
ﺑﺪزدﻧﺪ و ادﻋﺎ ﻛﻨﻨﺪ ﻛﮫ او زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ! اﮔﺮ ﻣﻮﻓﻖ ﺑﮫ اﯾﻦ ﻛﺎر ﺷﻮﻧﺪ ،وﺿﻊ ﺑﺪﺗﺮ از اول ﻣﯽﺷﻮد ".ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﭼﺮا
از ﻣﺤﺎﻓﻈﯿﻦ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا اﺳﺘﻔﺎده ﻧﻤﯽﻛﻨﯿﺪ؟ آﻧﺎن ﺧﻮب ﻣﯽﺗﻮاﻧﻨﺪ از ﻗﺒﺮ ﻣﺤﺎﻓﻈﺖ ﻛﻨﻨﺪ ".ﭘﺲ رﻓﺘﻨﺪ و ﺳﻨﮓ در ﻗﺒﺮ را ﻣﮭﺮ
ﻛﺮدﻧﺪ و ﻧﮕﮭﺒﺎﻧﺎن ﮔﻤﺎﺷﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﻛﺴﯽ ﺑﮫ ﻗﺒﺮ ﻧﺰدﯾﮏ ﻧﺸﻮد.
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